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Description / Deskribapena

It is believed that for assimilation purposes or gisting, users can handle imperfect machine translation (MT) output. Is
this true? How does a lower quality level affect what users understand from a text? Surely, this will vary depending
on how difficult a text is, or how familiar a user is with the topic, or how competent the user is in the source and
target languages? But how? What are the implications of MT use for these particular scenarios? This project explores
the usefulness of MT for gisting and aims to investigate how much regular users (of varying language competence)
understand (different qualities of) MT.

Goals / Helburuak

To objectively measure the degree to which MT allows users to understand specific texts

Requirements / Betebeharrak

Linguistic background, basic programming skills, proficiency in at least two languages

Framework / Esparrua

Machine translation for users

Tasks and plan / Atazak eta plana

- Analyse literature on reading comprehension testing and MT

- ldentify/Train MT systems of varying quality, and/or

- ldentify texts of varying difficulty using objective measurements, and/or
- ldentify users of varying language competence

- Design and run an evaluation experiment with real users

- Analyse the results

- Write up the report
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